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1	Generalità

	 1.1	 Informazioni sul documento
Le istruzioni originali di montaggio, uso e manutenzione sono redatte in lingua 
francese. Tutte le altre lingue delle presenti istruzioni sono una traduzione del 
documento originale.
Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manutenzione sono parte integrante del 
prodotto e devono essere conservate sempre nelle sue immediate vicinanze. La 
stretta osservanza di queste istruzioni costituisce il presupposto per l'utilizzo ade-
guato ed il corretto funzionamento del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manutenzione corrispondono all'esecuzione 
del prodotto e agli standard di sicurezza validi al momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformità:
Una copia della dichiarazione CE di conformità è parte integrante delle presenti 
istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
In caso di modifica tecnica non concordata con noi dei tipi costruttivi ivi specificati 
la presente dichiarazione perderà ogni efficacia.

2	Sicurezza

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manutenzione contengono informazioni 
fondamentali alle quali ci si deve attenere per il montaggio, l'uso e la manutenzio-
ne del prodotto. Devono essere lette e rispettate scrupolosamente sia da chi ese-
gue il montaggio, sia dal personale tecnico competente/utente.
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale, devono essere rispettati tutti 
i punti specificamente contrassegnati.

	 2.1	 Simboli e parole chiave di segnalazione utilizzati nelle presenti istruzioni

Simboli:

Simbolo di pericolo generico

Pericolo dovuto a tensione elettrica

NOTA

Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO! 
Situazione molto pericolosa. 
L'inosservanza può provocare infortuni gravi o mortali.

AVVISO! 
Rischio di (gravi) infortuni per l'utente. La parola di segnalazione "Avviso" indica 
l'elevata probabilità di riportare (gravi) lesioni in caso di mancata osservanza di 
questo avviso.

ATTENZIONE! 
Esiste il rischio di danneggiamento del prodotto/dell’impianto. La parola di segna-
lazione "Attenzione" si riferisce alla possibilità di arrecare danni materiali al pro-
dotto in caso di mancata osservanza di questo avviso.
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NOTA: Un'indicazione utile per l'utilizzo del prodotto. Segnala anche possibili dif-
ficoltà.

I richiami applicati direttamente sul prodotto, quali ad es.
•	 freccia indicante il senso di rotazione,
•	 contrassegni che identificano i collegamenti,
•	 targhetta dati,
•	 adesivi di avviso,
	 devono essere sempre osservati e mantenuti perfettamente leggibili.

	 2.2	 Qualifica del personale
Il personale addetto a montaggio, impiego e manutenzione deve disporre dell'ap-
posita qualifica richiesta per questo tipo di lavori. L'utente deve farsi garante delle 
responsabilità, delle competenze e della supervisione del personale. Se non dispo-
ne delle conoscenze necessarie, il personale dovrà essere addestrato e istruito di 
conseguenza. Ciò può rientrare, se necessario, nelle competenze del costruttore 
del prodotto, dietro incarico dell'utente.

	 2.3	 Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre a mettere in pericolo le per-
sone, può costituire una minaccia per l'ambiente e danneggiare il prodotto. Il man-
cato rispetto delle prescrizioni di sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto 
al risarcimento dei danni. Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni di 
sicurezza possono essere:

•	 pericoli per le persone dovuti a fattori elettrici, meccanici e batteriologici,
•	 minaccia per l'ambiente dovuta a perdita di sostanze pericolose,
•	 danni materiali,
•	 mancata attivazione d’importanti funzioni del prodotto o dell'impianto,
•	 mancata attivazione delle procedure di riparazione e manutenzione previste.

	 2.4	 Lavori all'insegna della sicurezza
Osservare tutte le norme vigenti in materia di prevenzione degli infortuni sul lavoro.
Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica. Applicare e rispettare 
tutte le normative locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescrizioni delle 
aziende elettriche locali.

	 2.5	 Prescrizioni di sicurezza per l'utente
Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (compresi i 
bambini) con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure mancanti di 
esperienza e/o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliate da una persona 
responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da quest'ultima istruzioni su 
come utilizzare l'apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati al fine di garantire che non giochino con l'ap-
parecchio.

•	 Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti bollenti o freddi sul prodotto/
impianto, provvedere sul posto ad una protezione dal contatto dei suddetti com-
ponenti.
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•	 Non rimuovere la protezione contro il contatto con componenti in movimento  
(ad es. il giunto) mentre il prodotto è in funzione.

•	 Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi (esplosivi, tossici, bollenti) evi-
tando l'insorgere di rischi per le persone e l'ambiente. Osservare le disposizioni in 
vigore presso il rispettivo paese.

•	 Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica. Applicare e rispettare 
tutte le normative locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescrizioni delle 
aziende elettriche locali.

	 2.6	 Prescrizioni di sicurezza per operazioni di montaggio e manutenzione
L'utente deve assicurare che tutte le operazioni di montaggio e manutenzione 
siano eseguite da personale autorizzato e qualificato che abbia letto attentamente 
le presenti istruzioni. Tutti i lavori che interessano il prodotto o l'impianto devono 
essere eseguiti esclusivamente in stato di inattività. Per l'arresto del prodotto/
impianto è assolutamente necessario rispettare la procedura descritta nelle istru-
zioni di montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devono essere applicati nuovamente o 
rimessi in funzione istantaneamente al termine dei lavori.

	 2.7	 Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
La modifica o la realizzazione non autorizzata di parti di ricambio mettono a 
repentaglio la sicurezza del prodotto/del personale e rendono inefficaci le dichia-
razioni rilasciate dal costruttore in materia di sicurezza. Eventuali modifiche del 
prodotto sono ammesse solo previo accordo con il costruttore.
Le parti di ricambio originali e gli accessori autorizzati dal costruttore sono parte 
integrante della sicurezza delle apparecchiature e delle macchine. L'impiego di 
parti o accessori non originali estingue la garanzia per i danni che ne risultano.

	 2.8	 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto fornito è assicurata solo in caso di 
utilizzo regolamentare secondo le applicazioni e condizioni descritte nel capitolo 
4 del manuale. I valori limite minimi e massimi indicati nel catalogo/foglio dati non 
possono essere superati in nessun caso.

3	Trasporto e immagazzinaggio intermedio

Quando si riceve dell'equipaggiamento, verificare che non abbia subito dei danni 
durante il trasporto. Qualora venga rilevato un danno, intraprendere tutte le azioni 
necessarie nei riguardi dello spedizioniere entro i termini previsti.

•	 Disimballare la stazione di sollevamento e smaltire l’imballaggio nel rispetto delle 
norme ambientali.

•	 Controllare sempre le condizioni del prodotto al momento della consegna.
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ATTENZIONE! L'ambiente in cui avviene il magazzinaggio può provocare danni!
Qualora l'equipaggiamento non venisse montato immediatamente, depositarlo in un 
ambiente asciutto e proteggerlo da urti e dagli agenti esterni (umidità, gelo ecc.).
Campo di temperatura per il trasporto e il magazzinaggio: da -30 °C a +60 °C.

Maneggiare il sistema con cautela in modo da non danneggiarlo prima dell'instal-
lazione.

4	Applicazioni

Il presente apparecchio è una stazione di sollevamento compatta concepita per lo 
scarico dell'acqua proveniente dallo scarico orizzontale di un WC, da un lavabo, da 
una doccia* o da un bidet*. (*: a seconda del modello).
Questo apparecchio è conforme alla norma EN 12050-3 e alle norme europee sulla 
sicurezza elettrica e la compatibilità elettromagnetica.

PERICOLO! Pericolo di esplosione!
Non utilizzare mai questo sistema per il sollevamento di liquidi infiammabili o 
esplosivi.

5	Descrizione del prodotto

	 5.1	 Chiave di lettura (Fig. 1)

Esempio: HiSewlift 3-I35
HiSewlift Versione

HiSewlift: versione standard
3 Categoria di prodotto

1: Standard
3: Efficiente
5: Premium

I Installazione a parete
I: Può essere installata in un telaio sulla 
parete.

3 Numero di raccordi + WC
5 Prevalenza
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	 5.2	 Dati tecnici

	 5.3	 Fornitura
•	 Sistema di sollevamento
•	 Manuale di istruzioni

Per HiSewlift 3-15: gomito di uscita (x1), manicotto a 3 uscite (x1), staffa 32x55 
(x4), staffa 25x40 (x1), staffa 20x32 (x1), tubo flessibile (x1), fascetta stringitubo 
(x1), staffa 90x110 (x1), gomito di ingresso (x1), vite (x2), listello di fissaggio (x2).
Per HiSewlift 3-35: gomito di uscita (x1), manicotto a 3 uscite (x1), staffa 32x55 
(x8), staffa 25x40 (x1), staffa 20x32 (x1), tubo flessibile (x1), fascetta stringitubo 
(x1), staffa 90x110 (x1), manicotto di ingresso (x3), manicotto di ingresso laterale 
(x1), vite (x2), listello di fissaggio (x2).

Per HiSewlift 3-I35: gomito di uscita (x1), manicotto a 3 uscite (x1), staffa 32x55 
(x4), staffa 25x40 (x1), staffa 20x32 (x1), manicotto di ingresso (x1), tappo per 
ingresso laterale (x2), vite (x2), listello di fissaggio (x2).

	 5.4	 Descrizione
HiSewlift 3-15 e HiSewlift 3-35 (Fig. 2)

1	 - Manicotto
2	 - Gomito
3	 - Manicotto a 3 uscite
4	 - Tappo 
5	 - Listello di fissaggio (x2)
6	 - Vite (x2)
7	 - Fascetta filettata (x2 per ogni codice articolo)
8	 - Tubo flessibile
9	 - Fascetta stringitubo

Dati idraulici HiSewlift 3-15 HiSewlift 3-35 HiSewlift 3-I35
Mandata verticale massima 5 m 5 m 5 m
Mandata orizzontale 
massima 90 m 90 m 90 m

Altitudine massima 1000 m 1000 m 1000 m
DN raccordo di aspirazione DN40 DN40 DN40
DN raccordo di mandata DN32-28-22 DN32-28-22 DN32-28-22
Numero di raccordi

1 per WC + 1 1 per WC + 3 1 per WC + 3
Campo di temperatura
Campo di temperatura dei fluidi da +5 °C a +35 °C da +5 °C a +35 °C da +5 °C a +35 °C
Temperatura ambiente Max. +40 °C Max. +40 °C Max. +40 °C
Dati elettrici
Protezione nominale 
salvamotore IP 44 IP 44 IP 44

Classe di isolamento Classe I Classe I Classe I
Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Tensione 220/240 V 220/240 V 220/240 V
Corrente nominale 1,9 A 1,9 A 1,9 A
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HiSewlift 3-I35 (Fig. 3)
1	 - Manicotto
2	 - Gomito
3	 - Manicotto a 3 uscite
4	 - Tappo 
5	 - Listello di fissaggio (x2)
6	 - Vite (x2)
7	 - Piede in materiale espanso (x4)
8	 - Fascetta filettata (x2 per ogni codice articolo)

6	Descrizione e funzionamento

	 6.1	 Descrizione del prodotto (vedi figure)
Stazione di sollevamento compatta per acque reflue domestiche che non possono 
defluire per caduta naturale nella fognatura o nella bocca di scarico naturale.

	 6.2	 Funzioni prodotto
Raccolta e scarico automatici delle acque reflue domestiche.

7	Installazione e collegamenti
PERICOLO! Pericolo di morte!
L'installazione o l'esecuzione impropria del collegamento elettrico può avere con-
seguenze mortali. Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica.
• Gli interventi di installazione e di collegamento elettrico devono essere eseguiti 
esclusivamente da personale tecnico qualificato e in conformità alle normative in 
vigore.
• Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni.
• Seguire le prescrizioni delle aziende elettriche locali!

•	 Il trituratore deve trovarsi nello stesso locale del WC e degli altri impianti sanitari 
collegati.

•	 L'apparecchio deve essere facilmente accessibile per interventi di ispezione, 
manutenzione e riparazione.

•	 L'installazione e il funzionamento dell'apparecchio devono essere conformi alle 
norme locali e alla norma EN 12056-4.

•	 Per sfruttare al meglio le ultime innovazioni tecniche in materia di riduzione della 
rumorosità applicate a questo apparecchio, è importante:

	 - �installare il serbatoio in modo tale che non venga a contatto con le pareti del 
locale d'installazione,

	 - �posizionare il serbatoio su una superficie perfettamente piana per non pregiudi-
care il funzionamento dei supporti antivibrazione,

	 - �fissare correttamente la tubazione di scarico, evitando distanze maggiori di un 
metro tra i punti di fissaggio.

•	 HiSewlift 3-15 e HiSewlift 3-35 (Fig. 4 e 6)
•	 HiSewlift 3-I35 (Fig. 5 e 6)
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	 7.1	 Collegamenti idraulici
•	 HiSewlift 3-15 e HiSewlift 3-35 (Fig. 7)
•	 HiSewlift 3-I35 (Fig. 8)

Istruzioni di collegamento generali 
•	 Usare tubi flessibili con rinforzo trecciato o tubazioni rigide.
•	 Il peso delle tubazioni non deve essere sostenuto dal sistema.
•	 Sigillare bene le tubazioni con prodotti appropriati.

NOTA: Il cuscino di aria presente nella tubazione di collegamento può causare 
problemi di portata ed eventuali bloccaggi. Spurgare la tubazione di carico nel suo 
punto più alto per prevenire eventuali bloccaggi.
L'installazione della stazione di sollevamento prima di applicare il coperchio sul 
telaio facilita il montaggio e l'ispezione dei collegamenti.

Raccordo di aspirazione
•	 Il diametro della tubazione di aspirazione non deve mai essere inferiore a quello 

della bocca del sistema.

	 7.2	 Collegamenti elettrici (Fig. 9)

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica! 
Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica. 
• �Affidare tutti gli interventi sull'impianto elettrico esclusivamente a elettricisti 

qualificati!
• �Prima di procedere a qualsiasi collegamento elettrico, si deve privare di energia 

(spegnere) l’unità e proteggerla per evitarne il riavviamento non autorizzato.
• �Per garantire un'installazione e un funzionamento sicuri, l'impianto deve essere 

collegato a terra in modo corretto con i terminali di terra dell'alimentazione elet-
trica.

ATTENZIONE! Rischio di danneggiamento del prodotto/dell’impianto!
Eventuali errori di collegamento elettrico danneggiano il motore. 
Il cavo di potenza non deve mai toccare la tubazione o il sistema e deve essere 
protetto dall'umidità.

•	 Non collegare la tensione di alimentazione prima che i collegamenti elettrici siano 
completati.

•	 Per il posizionamento dell'apparecchio assicurarsi che la presa di rete sia accessibile.
•	 Il circuito di alimentazione dell'apparecchio deve essere collegato a terra (classe I)  

e protetto mediante un interruttore automatico differenziale ad alta sensibilità 
(30 mA). 

•	 Il collegamento deve essere utilizzato esclusivamente per l'alimentazione elettrica 
dell'apparecchio.

•	 In caso di danneggiamento, il cavo di questo apparecchio deve essere sostituito 
dal produttore o dal relativo Servizio Assistenza Clienti.

•	 Osservare i requisiti delle norme in vigore nel paese di utilizzo (in Francia, per 
esempio: NF C 15-100) relative alle zone di sicurezza elettrica nei bagni.
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8	Messa in servizio

•	 Attivare alcune volte la cassetta del WC. L'attacco della tazza del WC non deve 
presentare perdite. 

•	 Collegare la tensione di alimentazione del sistema.
•	 Verificare la tenuta dei raccordi dei sanitari collegati alla stazione di sollevamento.
•	 Controllare che la corrente assorbita sia inferiore o uguale alla corrente nominale.

9	Manutenzione

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere effettuati da personale  
qualificato e autorizzato!

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica! 
Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica. 
Prima di procedere a qualsiasi intervento sui componenti elettrici, si deve PRIVARE 
DI ENERGIA (spegnere) l’unità e proteggerla per evitarne il riavviamento non auto-
rizzato.

In caso di assenza prolungata, assicurarsi di scollegare l'alimentazione idrica 
domestica e di proteggere il sistema dal gelo.

Pulizia/decalcificazione 
Per pulire e rimuovere il calcare dalla stazione di sollevamento, usare regolarmente 
un prodotto specifico per la rimozione del calcare facendo attenzione a non dan-
neggiare i componenti interni dell'apparecchio. 
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10 Guasti, cause e rimedi
AVVISO! Pericolo di scossa elettrica! 
Prima di eseguire qualsiasi intervento sul sistema, PRIVARE DI ENERGIA l’unità, 
scollegando l’alimentazione elettrica del sistema e impedire un riavviamento non 
autorizzato. Lo spegnimento della spia luminosa non significa che la pompa non 
sia più sotto tensione. 

Se non è possibile eliminare il guasto, contattare il Servizio Assistenza 
Clienti Wilo.

Guasti Cause Rimedi
Il motore non si avvia Apparecchio non collegato Collegare l'apparecchio

Alimentazione difettosa Verificare l'alimentazione
Problema al motore o al 
sistema di regolazione

Contattare un tecnico autorizzato 
per la riparazione

Il motore gira con rumore 
metallico, oppure emette 
un ronzio ma non funziona 

Motore bloccato da un 
oggetto estraneo

Rimuovere l'oggetto estraneo

Problema al motore o al 
sistema di regolazione

Contattare un tecnico autorizzato 
per la riparazione

L'apparecchio si arresta e si 
riavvia a intermittenza

I sanitari collegati non sono 
ermetici

Controllare le installazioni a 
monte

La valvola di ritegno non è 
ermetica

Pulire o sostituire la valvola di 
ritegno

Il motore funziona 
correttamente ma non si 
arresta, oppure funziona 
troppo a lungo

Altezza o lunghezza 
eccessiva dello scarico 
(perdite di carico)

Rivedere l'installazione

Problema idraulico 
(intasamento)

Contattare un tecnico autorizzato 
per la riparazione

L'apparecchio si è 
arrestato

L'apparecchio ha funzionato 
troppo a lungo (termostato di 
sicurezza)

Attendere che l'apparecchio si 
riaccenda e contattare un tecnico 
autorizzato per la riparazione se 
necessario

Il motore gira a scatti e 
l'acqua nella tazza del WC 
defluisce lentamente

Lo sfiato nel coperchio è 
bloccato

Sbloccare il foro di sfiato 

Problema al motore Contattare un tecnico autorizzato 
per la riparazione

Riflusso di acqua torbida 
nella doccia (apparecchio 
con ingressi laterali)

Doccia collegata troppo in 
basso rispetto al trituratore

Rivedere l'installazione

Saracinesche degli ingressi 
laterali intasate

Pulire le saracinesche e 
contattare un tecnico autorizzato 
per la riparazione se necessario
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11 Parti di ricambio

Tutte le parti di ricambio devono essere ordinate direttamente presso il Servizio 
Assistenza Clienti WILO.
Per evitare errori, specificare i dati riportati sulla targhetta dati pompa quando si 
effettua un ordine.
Il catalogo delle parti di ricambio è disponibile su www.wilo.com.

Soggetto a modifiche tecniche.
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Deutsch 
 
Auf Basis der neuen Verordnung (EU) Nr. 305/2011 des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 9. März 2011 zur Festlegung harmonisierter Bedingungen für die 
Vermarktung von Bauprodukten und zur Aufhebung der Richtlinie 89/106/EWG - kurz 
Bauproduktenverordnung (BPV) - wird der Umfang der CE-relevanten Dokumentation 
erhöht. 
Mit Erhalt dieser CE-Dokumentation: 

 erhalten Sie die CE-Kennzeichnung für das Produkt nach der BPV. 
 erhalten Sie den Downloadlink für die Leistungserklärung nach der BPV: 

www.wilo.com/legal/ 
 
 
English 
Based on the new Regulation (EU) No 305/2011 of the European Parliament and of the 
Council of 9 March 2011 laying down harmonised conditions for the marketing of 
construction products and repealing Council Directive 89/106/EEC - short named 
Construction Products Regulation (CPR) - the scope of the CE-relevant documentation is 
increased. 
Upon receipt of this CE-documentation: 

 you receive the EC designation for the product according to the CPR. 
 you receive the download link for the Declaration Of Performance according to the CPR: 

www.wilo.com/legal/
 
 
Français 
Basé sur le nouveau règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil 
du 9 mars 2011 établissant les conditions harmonisées pour les produits de construction 
et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil - dit 'Règlement des Produits de 
Construction' (RPC) - le domaine d'application de la documentation nécessaire pour la 
conformité CE a évolué. 
Dès réception de cette documentation pour la conformité CE: 

• Le document 'Désignation CE' est fourni avec la documentation délivrée avec le produit 
 en accord avec le RPC ; 
• La 'Déclaration de Performance' en accord avec le RPC est téléchargeable à partir du lien 
 suivant :

www.wilo.com/legal/
 
  



 

0197 

WILO SE, Nortkirchenstraße 100, 44263 Dortmund - Germany 
2014 

(ref.) 2117924.01 

PrEN 12050-3:2014 
Fäkalienhebeanlage zur begrenzten Verwendung 

(Produktreferenzcode)
HiSewlift 3-I35 
HiSewlift 3-35 
HiSewlift 3-15 

Entwässerung von Orten unterhalb der Rückstauebene in Gebäuden und auf Grundstücken 
zur begrenzten Verwendung, um den Rücklauf in den Gebäuden zu vermeiden. 
Brandverhalten NPD 

Wasserdichtheit 

- Wasserdichtheit Keine Leckage 

- Geruchsdichtigkeit Keine Leckage 

Wirksamkeit (Hebewirkung) 
- Förderung von Feststoffen keine Ansammlung von Feststoffen 
- Rohranschlüsse DN 32 
- Mindestlüftung Belüftung gewährleistet 
- Mindestfließgeschwindigkeit 0,7 m/s bei 30 kPa 
- Freier Mindestdurchgang von Feststoffen 10 mm 
Mechanische Festigkeit Keine Verformung
Geräuschpegel ≤ 70 dB(A) 
Dauerhaftigkeit 
- der Wasserdichtheit und der Geruchsdichtigkeit Keine Leckage 
- der Hebewirkung keine Ansammlung von Feststoffen 
- der mechanischen Festigkeit Keine Verformung 
Gefährliche Substanzen  NPD 
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WILO SE, Nortkirchenstraße 100, 44263 Dortmund - Germany 
2014 

(ref.) 2117924.01 

PrEN 12050-3:2014 
Lifting plant for limited applications for faecal wastewater 

(Product’s reference code)
HiSewlift 3-I35 
HiSewlift 3-35 
HiSewlift 3-15 

Sewage of locations below flood level for limited applications to prevent any backflow into the 
buildings and sites. 

Reaction to fire NPD 

Watertightness 
- Watertightness No leakage 
- Odourtightness No leakage 
Effectiveness (Lifting effectiveness) 
- Pumping of solids no accumulation of solids 
- Pipe connections DN 32 
- Minimum ventilation ventilation ensured 
- Minimum flow velocity 0,7 m/s at 30 kPa 
- Minimum solids free-passage 10 mm 
Mechanical resistance no deformation 
Noise level ≤ 70 dB(A) 
Durability 
- of watertightness & Odourtightness No leakage 
- of lifting effectiveness no accumulation of solids 
- of mechanical resistance no deformation 
Dangerous substances NPD 
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WILO SE, Nortkirchenstraße 100, 44263 Dortmund - Germany 
2014 

(ref.) 2117924.01 

PrEN 12050-3:2014 
Stations de relevage à application limitée pour effluents avec matières fécales 

(Code de reference produit)
HiSewlift 3-I35 
HiSewlift 3-35 
HiSewlift 3-15 

Relevage à applications limitées sans reflux des points d'écoulement situés en dessous de la 
hauteur de refoulement dans les bâtiments et les terrains. 
Réaction au feu: NPD 
Étanchéité à l’eau 
- Étanchéité à l'eau aucune fuite 
- Étanchéité aux odeurs aucune fuite 
Performances (de relevage) 
- Pompage de substances solides aucune accumulation de solides 
- Raccords de conduites DN 32 
- Minimum ventilation ventilation assurée 
- Vitesse d'écoulement minimum 0,7 m/s à 40 kPa 
- Passage libre minimal de solides 10 mm 
Résistance mécanique aucune déformation 
Niveau de bruit ≤ 70 dB(A) 
Durabilité 
- de l’étanchéité à l’eau et aux odeurs aucune fuite 
- de la performance de relevage aucune accumulation de solides 
- de la résistance mécanique aucune deformation 
Substances dangereuses NPD 

 



EN 60335-2-41 EN 55014-1+A1+A2:2011 EN 61000-3-2+A1+A2:2009
EN 55014-2+A1+A2:2008 EN 61000-3-3:2008

Dortmund, 

et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

Nous, fabricant, déclarons que les produits de la série

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
_ Low voltage 2006/95/EC
_ Basse tension 2006/95/CE

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG
_ Electromagnetic compatibility 2004/108/EC
_ Compabilité électromagnétique 2004/108/CE

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Produkten der Baureihe
We, the manufacturer, declare that the products of the series

WILO SE
Nortkirchenstraβe 100
44263 Dortmund - Germany

F_
G

Q
_
0
1
3
-0

5

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number 
is marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque 
signalétique du produit)

H. HERCHENHEIN
Group Quality Manager

HiSewlift3

N°2117923.01
(CE-A-S n°4192845)

and with the relevant national legislation,

Digital unterschrieben 
von 
holger.herchenhein@w
ilo.com 
Datum: 2014.09.15 
09:31:08 +02'00'



(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (HR) - Hrvatski
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar (IT) - Italiano
EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak. E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.

(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

F_GQ_013-05

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Vultaġġ Baxx 2006/95/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2004/108/KE Laagspannings 2006/95/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Matala Jännite 2006/95/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2004/108/EY Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2004/108/EZ

Lavspændings 2006/95/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF Χαμηλής Tάσης 2006/95/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2004/108/ΕΚ

Hиско Hапрежение 2006/95/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 
2004/108/ЕО

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Nízké Napětí 2006/95/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2004/108/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Baja Tensión 2006/95/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE Madalpingeseadmed 2006/95/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2004/108/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

Žema įtampa 2006/95/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB Zemsprieguma 2006/95/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2004/108/EK

Alacsony Feszültségű 2006/95/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 
2004/108/EK Bassa Tensione 2006/95/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:



(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska standarder 
som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştrlmş Avrupa standartlarna.

F_GQ_013-05

EG–Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk 
kompatibilitet 2004/108/EG

Baixa Voltagem 2006/95/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Nizka Napetost 2006/95/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2004/108/ES

Niskich Napięć 2006/95/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 
2004/108/WE

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Lågspännings 2006/95/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG

Joasă Tensiune 2006/95/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2004/108/CE

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  о 
соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

Директива ЕС по низковольтному оборудованию 2004/95/ЕС ; Директива 
ЕС по электромагнитной совместимости 2004/108/ЕС

Nízkonapäťové zariadenia 2006/95/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2004/108/ES

Alçak Gerilim Yönetmeliği 2006/95/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk 
Yönetmeliği 2004/108/AT





Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
info@salmson.com.ar

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
chris.dayton@wilo.com.au

Austria 
WILO Pumpen  
Österreich GmbH 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
office@wilo.at

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
info@wilo.az

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
wilo@wilo.by

Belgium 
WILO SA/NV 
1083­Ganshoren 
T +32 2 4823333 
info@wilo.be

Bulgaria 
WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
info@wilo.bg

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil   
ZIP­Code:­13.213-105 
T + 55 11 2923 (WILO) 9456 
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 
WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
bill.lowe@wilo-na.com

China 
WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
wilobj@wilo.com.cn

Croatia 
Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 
WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 
T +420 234 098711 
info@wilo.cz

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
wilo@wilo.dk

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
info@wilo.ee

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
wilo@wilo.fi

France 
WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 
T +33 1 30050930 
info@wilo.fr

Great Britain 
WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
sales@wilo.co.uk

Greece 
WILO­Hellas­AG 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
wilo.info@wilo.gr

Hungary 
WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
wilo@wilo.hu

India 
WILO­India­Mather­and­Platt­
Pumps­Ltd. 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
services@matherplatt.com

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
citrawilo@cbn.net.id

Ireland 
WILO Ireland 
Limerick 
T +353 61 227566 
sales@wilo.ie

Italy 
WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­Borromeo­
 (Milano) 
T +39 25538351 
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILO­Baltic­SIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILO­Lietuva­UAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt­

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592­Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILO­ME­-­Riyadh 
Riyadh­11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 
83106­Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
Salmson­South­Africa 
1610­Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILO­Sverige­AB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMB­Pumpen­AG 
4310­Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 
T +886 2 2999 8676 
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
Jebel­Ali­Free­Zone–South 
PO Box 262720 Dubai 
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn

May 2013Further­subsidiaries,­representation­and­sales­offices­on­www.wilo.com



WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.comPioneering for You




